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TRZYDZIEŚCI LAT PROCESÓW
REWITALIZACYJNYCH W ÄLVDALEN

-  ANALIZA ÄLVDALSKIEGO NA PRZYKŁADZIE 
MODELU FISHMANA

I. W STĘP

Älvdalski 1, na tem at k tórego statusu toczą się nieustanne debaty, uw aża
ny jest przez wielu za szwedzki dialekt, jednakże coraz częściej pojawiają 
się glosy na rzecz uznania go za odrębny język. Nie chcąc ustosunkowywać 
się do toczącej się dyskusji zdecydowałam, iż w odniesieniu do älvdalskiego 
będę używać w niniejszym artykule bardziej tradycyjnego term inu „dia
lekt”. Zainteresow anie badaczy, którym  dialekt ten szczególnie się cieszył 
w ostatnich 30 latach, wynika między innymi ze zmniejszającej się liczby 
osób potrafiących się nim porozum iew ać oraz zmniejszającej się liczby 
dziedzin jego użycia, co w rezultacie doprow adziło do tego, iż dziś älvdalski 
można uznać za zagrożony wyginięciem. Stąd moja propozycja przedsta
wienia aktualnej sytuacji dialektu ze szczególnym uwzględnieniem  p roce
sów rewitalizacyjnych, k tóre dotychczas zachodziły na tym obszarze.

Ä l v d a l s k im  posługuje się dziś ok. 3000 osób (wg danych zaczerpniętych 
z oficjalnej strony internetowej gminy Älvdalen - Ä lvdalens kom m u n), głów
nie w północnej części prowincji Dałekarlia. B adania przeprow adzone 
w 2008 roku przez stowarzyszenie Ulum Dalska podają zbliżone dane. Wy-

' Poniższy tekst op iera  się w znacznej m ierze na artykule „O roväckande skaknigar i D a la rn a  
-  älvdalskans p lacering  enligt F ishm ans ska la” opublikow anym  w czasopiśm ie M ultieth n ica 
nr 32 (2009).

1 Z  pow odu b raku  term inologii, ä l v d a l s k i je s t m oją propozycją polskiej pisowni -  po szw edz
ku: älvdalska. Tej sam ej form y użyłam  w artyku le „Ä l v d a l s k a -  język czy d ia lek t” opubliko
wanym w A cta  S ueco-Polonica n r  14 (2006-2007), s. 173-182.
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nika z nich, że w samej gminie mieszka ok. 1700 osób mówiących w tym dia„ 
lekcie (co stanowi 34% mieszkańców gminy). D o tej liczby należy dodać 
ok. 700 osób mieszkających poza Älvdalen, co w sumie daje 2500 osób. Do. 
datkowo liczbę osób, które mieszkają na terenie gminy i rozum ieją dialekt 
szacuje się na 1300. Sumując powyższe dane otrzymujemy ok. 3000 osób 
które potrafią mówić lub chociażby rozum ieć älvdalski, co stanowi ok. 60% 
ludności Älvdalen.

II. W C Z E Ś N IE JS Z E  BA D A N IA , 
N A  K TÓ RY CH  O PA RŁA M  SW OJĄ A N A L IZ Ę

Pierwszym szczegółowym opisem  älvdalskiego jest praca Larsa Levandera 
pt. „D almålet. Beskrivning och historia” z lat 20. ubiegłego wieku. W  mojej 
pracy doktorskiej opieram  się jednak przede wszystkim na socjolingwistycz
nych badaniach Johna H elgandera i Svena H ultgrena (H elgander, 1996; 
Hultgren, 1983). Inne badania, np. D almålsAkademin z 1999 roku czy Ulum 
Dalska z roku 2008, miały na celu oszacowanie liczby osób posługujących się 
älvdalskim. Jednakże prace H elgandera i H ultgrena przedstawiają nic tylko 
liczbę użytkowników dialektu, ale również analizują relacje między dialek
tem  a standardowym językiem szwedzkim, rolę szkoły w procesie zachowa
nia języka i związki między wyborem języka a czynnikami pozajęzykowymi.

Sven H ultgren  przeprow adził swoje badania w połowie lat 70. ubiegłe
go wieku, natom iast Jo h n  H elgander w połowie lat 80. W obu przypad
kach respondenci ankiet wybierani byli na podstaw ie zbliżonych kryteriów, 
chociaż H ultg ren  skupił się bardziej na środow isku szkolnym -  uczniowie 
(8 klasa), ich rodzice oraz nauczyciele. H elgander podzielił swoją grupę na 
3 kategorie wiekowe -  dzieci i m łodzież 7-8  łat oraz 15-16 lat, ich rodzice 
oraz dziadkowie. W  ankiecie, k tórą  przeprow adziłam  w Ä lvdalen jesienią 
2008 roku, w większym stopniu  w zorow ałam  się na badaniach H ultgrena, 
skupiając się przede wszystkim na środow isku szkolnym. W  ankietach 
wzięło udział 53 uczniów z gim nazjum  Älvdalsskolan (klasy siódme 
i ósm e), 18 rodziców (spośród 47 rozesłanych form ularzy), 18 pracowni
ków urzędu gminy (ÄIvdalens ko m m u n )  i 4 nauczycielki z przedszkola Tall- 
kotten; wszystkie instytucje m ieszczą się w Ä lvdalen. R ozdałam  także 20 
form ularzy w śród nauczycieli z Älvdalsskolan, jednakże z pow odu niskiej 
frekwencji (otrzym ałam  tylko 6 wypełnionych ankiet) nie uwzględniani 
tych odpowiedzi w niniejszym artykule. Poza ankietam i przeprow adziłam  
rów nież kilka dłuższych wywiadów z m ieszkańcam i Ä lvdalen.
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III. SKALA FISH M A N A  
-  G R A D E D IN TER N A TIO N A L D ISR U PT IO N  SCALE  (G ID S)

Analizując stopień  zagrożenia ä l v d a l s k iego, posłużę się skalą F ishm ana 
Graded International Disruption Scale (G ID S), k tó ra  stanowi pom oc w pla- 
nowaniu i rew italizacji zagrożonych języków (Fishm an, 1991, 2001). Skala 
GIDS składa się z 8 stopni, na których m oże znajdować się język; im  wy- 
żej na skali, tym jest on bardziej zagrożony. M a ona dwa główne cele -  po- 
móc w staw ianiu diagnozy, do jakiego stopnia dany język jest zagrożony, 
oraz ułatwić decyzje na tem at kroków, jakie należy powziąć w procesie re 
witalizacji. S topnie 7 i 8 skupiają się na dokum entacji ginących języków 
j pozyskiwaniu nowych użytkowników, stopnie 6 do 4a podkreślają rolę 
przekazu języka m iędzy pokoleniam i, a stopnie 4b do 1 skupiają się na 
tworzeniu nowych dziedzin użycia języka.

Poprzednie p race dotyczące ä l v d a l s k iego opierały się na teorii akom o- 
dacji oraz teorii M ilroya. M oje badania wykorzystują m odel Fishm ana, 
dzięki k tórem u chcę zdiagnozow ać ten  zagrożony dialekt oraz określić, 
gdzie po trzebna jest największa pom oc. Taka analiza m oże stanowić p o d 
stawę do konkretnych działań rewitalizacyjnych na teren ie  Älvdalen, za
równo działań w ładz lokalnych, stowarzyszeń i organizacji, jak  i samych 
użytkowników.

IV. Ä  LVDALSKI A  SKALA G ID S

ST O PIE Ń  8
Pozostali tylko starsi użytkownicy, k tórzn y  mieszkają w rozproszeniu; brak
codziennej komunikacji.
Ósmy stopień na  skali G ID S oznacza, że w danej społeczności pozosta

li już tylko pojedynczy użytkownicy, którzy nie m ają nikogo, z kim  m ogli
by kom unikować się w zagrożonym  języku. M ieszkają oni zazwyczaj w izo
lacji (np. A borygeni, Ind ian ie) lub w dom ach starców, a jedyną form ą 
użycia języka jest „rozm ow a” ze swoimi zw ierzętam i czy zdjęciami.

Badania w Älvdalen dowodzą, iż 8 faza nie dotyczy w chwili obecnej 
ä l v d a l s k iego, gdyż np. wg H ultg rena  (1978) ä l v d a l s k im  posługiw ało się 
82% uczniów i 87%  rodziców. M oje ankiety z 2008 roku  wskazują na zna
czący spadek do 34%  w śród przebadanych uczniów (18 osób) i 50%  w śród 
rodziców (9 osób). Sum ując odpow iedzi uczniów, rodziców oraz pracow 
ników urzędu  gminy otrzymujemy, iż 45%  przebadanych przeze m nie
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m ieszkańców Älvdalen potrafi kom unikow ać się za pom ocą lokalnego 
dialektu. Niewątpliwie spadek  liczby użytkowników ä l v d a l s k iego w ciągu 
ostatnich 30 lat jest wyraźny, jednakże sytuacja nie kwalifikuje się jeszcze 
do um iejscowienia dialektu na ósmym stopniu skali F ishm ana -  język 
przekazywany jest bowiem  z pokolenia na pokolenie. Poza tym liczba użyt
kowników szacowana jest obecnie na ok. 34%  (wg badania  stowarzyszenia 
Ulum D alska) i są to  użytkownicy z różnych przedziałów  wiekowych.

ST O P IE Ń  7
Większość użytkowników nie jest ju ż  w wieku rozrodczym; używają oni ję
zyka mniejszościowego do codziennej komunikacji.
W  siódm ej fazie skali F ishm ana użytkownicy nie są już w wieku rozrod

czym, m ieszkają często ze swymi dziećm i, k tóre  sam e jednak posługują się 
językiem większościowym. D ziedziny użycia zagrożonego języka ograni
czają się do codziennych spraw -  np. rozmowy z sąsiadem  czy współm ał
żonkiem . C elem  rewitalizacji na tym etapie jest p ró b a  odzyskania więzi 
uczuciowej z językiem przodków  oraz spow odow anie, aby więcej młodych 
osób zaczęło posługiwać się na co dzień zagrożonym  językiem.

W  Ä  lvdalen lokalnym dialektem  posługują się w większości ludzie starsi, 
Z  badań H elgandera wynika, że wśród osób młodszych, poniżej 30 roku ży
cia, drastycznie spada liczba tych, którzy potrafią mówić po älvdalsku, co 
w konsekwencji prowadzi do zaham ow ania przekazu języka między pokole
niami. B adania Ulum  Dalska potwierdzają tę tendencję -  w grupie osób po
wyżej 50 roku życia 60% potrafi posługiwać się ä l v d a l s k im , w grupie 15-50 
lat już tylko 20%, a wśród dzieci poniżej 15 roku życia zaledwie 5%. W  swo
jej ankiecie postaw iłam  zatem  pytanie „Jak często używasz älvdalskiego?" , 
Rezultat potw ierdza tendencję, że m łodsze pokolenia, naw et jeśli opanowa
ły lokalny dialekt, używają go „czasem ” (44% przebadanych uczniów) albo 
„rzadko lub w cale” (50% ). Tylko 6%  uczniów odpowiedziało, że posługuje 
się ä l v d a l s k im  codziennie. O dpowiedzi wśród rodziców wynosiły odpowied
nio: 33% dla „czasem ”, 11% dla „rzadko lub wcale” i 44% dla „codziennie”.

ST O P IE Ń  6
Język mniejszościowy przekazywany jest w rodzinie z  pokolenia na pokolenie.
N a poziom ie szóstym język mniejszościowy jest środkiem  komunikacji 

w rodzinie i przekazywany jest w sposób naturalny z pokolen ia na pokole
nie. F ishm an podkreśla, iż szósty stopień jest najważniejszym stadium 
w procesie rew italizacji i aby proces ten  się powiódł, stadium  to musi zo
stać osiągnięte.



Jeszcze 30 lat tem u ä l v d a l s k i traktow ano jako  język ojczysty większości 
mieszkańców Älvdalen i natu ra lne  było, że posługiwano się nim w roz

mowach ze wszystkimi członkam i rodziny, w sklepach, urzędach itp. W dzi
s ie jsz y c h  czasach częściej wybiera się język szwedzki jako  środek kom uni
kacji, jednakże wśród coraz większej liczby rodziców wyraźna jest tendencja 
do stopniowego skłaniania się ku ä l v d a l s k iem u  i traktow ania go ponow nie 
jako głównego języka ojczystego. Jednakże odsetek rodziców wybierają
cych ä l v d a l s k i jest ciągle znikomy. Przyczyną takiego niechętnego podejścia 
może być fakt, iż nawet jeśli w dom ach mówi się w języku zagrożonym, 
szwedzkiego używa się na co dzień poza środowiskiem domowym -  w szko
le, pracy czy w mediach. Znajom ość języka mniejszościowego może wydać 
się w takich w arunkach nieprzydatna i stąd brak motywacji, aby się go n a 
uczyć. D latego jednym  z podstawowych zadań w procesie rewitalizacji jest 
umożliwienie używania zagrożonego języka poza środowiskiem  domowym 
oraz wspieranie w użytkownikach poczucia potrzeby jego znajomości.

W obecnych czasach ä l v d a l s k i nie funkcjonuje jako jedyny język ojczy
sty wśród m łodzieży szkolnej. M oje ankiety wykazały, iż tylko 6%  dzieci 
z klas 7 i 8 deklaruje, że ich językam i ojczystymi są zarów no szwedzki, jak  
i ä l v d a l s k i. W śród rodziców odsetek  osób, d la  k tó rych  językiem ojczystym 

są szwedzki i ä l v d a l s k i, wynosił rów nież 6% . Jednakże 17% ankietow anych 
rodziców zadeklarow ało, że językiem  ojczystym jest wyłącznie älvdalski. 

Tak m ała liczba m łodych osób, k tóre opanow ały ten dialekt jako język oj
czysty, m oże wynikać m iędzy innym i z faktu, iż niewielu rodziców porozu
miewa się ä l v d a l s k im  m iędzy sobą, jak  i w rozm ow ach z dziećmi. Zaledw ie 
19% uczniów odpow iedziało, że ich rodzice rozm aw iają m iędzy sobą 
w dialekcie, 9%  twierdzi, że rodzice zawsze używają ä l v d a l s k iego w rozm o
wie z dziećmi, a 53%  robi to  „czasam i”.

Analiza odpow iedzi rodziców dala zaskakujące rezultaty, mianowicie 
żadna z osób znających dialekt nie zadeklarow ała, iż „zawsze” używa 

ä l v d a l s k iego w rozm ow ie z dziećmi. 67%  odpow iedziało „czasam i”, a 33%  
„nie używa d ialek tu”. O dw rotna sytuacja wynika z badań  H ultgrena, k ie
dy to 80% rodziców twierdziło, że bardzo rzadko rodzice mówiący dialek
tem nie używają go zw racając się do dzieci. N a przestrzeni ostatnich 30 lat 
zauważamy zatem  wyraźny spadek  liczby osób posługujących się dialek
tem w dom u, w rozm ow ach m iędzy członkam i rodziny. Z m ieniło  się jed 
nakże nastaw ienie w śród młodzieży, poniew aż dla 58%  uczniów istotne 
jest, aby rodzice rozm aw iając z dziećmi posługiwali się lokalnym  dialek
tem.
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S T O PIE Ń  5
Umiejętność czytania i pisania w języku mniejszościowym w rodzinie
szkołach i wśród lokalnych władz.
W Ä l  v dalen um iejętność czytania i pisania w dialekcie jest na wyraźnie 

niższym poziom ie niż um iejętność rozum ienia. Pow odem  takiego stanu 
m oże być fakt, iż ä l v d a l s k i przez długi czas traktow any byt przez samych 
użytkowników jako  język mówiony. Jednakże d ialekt ten m a długie trady
cje języka pisanego. N ajstarsze fragm enty pisane po ä lv d a ls k u pochodzą 
już z 1622 roku2. Z  drugiej połowy X V II wieku pochodzą liczne wiersze 
w eselne, a na przełom ie X V III i X IX  w ieku dokonano  pierwszej próby 
przetłum aczenia Ewangelii św. Łukasza  (Björklund, 1956; N oreen , 1881), 
N iek tóre  formy napisów runicznych, k tó re  w Älvdalen zachowały się do 
końca X IX  wieku, a na pojedynczych przedm iotach naw et do czasów 
II wojny światowej, również były pisane po ä l v d a l s k u (G ustavson, Hallon- 
quist, 1985).

W spółczesne teksty to przede wszystkim tłum aczenie Ewangelii św. Ja- 
n a , gram atyki, słownik, książki Larsa S teenslanda, jak  i bogata  literatura 
dla dzieci. Czytanie i pisanie w dialekcie stało się łatwiejsze m iędzy inny
mi dzięki ujednoliconej ortografii, k tórą  opracow ała rada językowa 
R ådjä rum . Älvdalska språkrådet, a w 2005 roku  zatw ierdziło stowarzysze
nie Ulum  Dalska. Na teren ie  Älvdalen funkcjonują rów nież dwie gazety: 
Skansvaklen  (wydawana od 1916 roku) i Ulum Dalska (wydawana od 
1992 roku).

Z  przeprow adzonych przeze m nie ankiet wynika, że 45%  responden
tów potrafi mówić (40 osób spośród 89 przebadanych uczniów, rodziców 
i pracow ników  gminy), 87% (77 osób) rozum ieć, 66%  (59 osób) potrafi 
czytać, a 19% (17 osób) pisać po ä l v d a l s ku. Niska liczba osób potrafiących 
pisać w dialekcie m oże świadczyć o tym, iż nowa ortografia jeszcze nie 
przyjęła się w społeczeństwie. A nalizując podział ze względu na w iek re
spondentów , rów nież zauważam y znaczące różnice -  tylko 9%  uczniów 
podaje, że po trafi pisać po ä l v d a l s ku a 58%  czytać (odpow iednio 33% 
i 67%  w śród rodziców). Z arów no 89% uczniów, jak  i rodziców deklaruje, 
iż rozum ie älvdalski .

2 Fragm enty  p ochodzą  z kom edii A nd reasn  Jo h a n n isa  Prytza „C om o ed ia  om  C onung  G ustaf 
T hen För s ta ”. A nalizy älvdalskiego w tym u tw orze dokonał Stig B jörk lung  w 1956 roku.



STO PIE Ń  4
Kształcenie na poziom ie podstawowym w języku mniejszościowym:
4a -  szkoły  spełniają wymogi obowiązkowego nauczania, ale nauczanie 

prowadzone jest w języku mniejszościowym,
4b -  nauczanie języka mniejszościowego lub w języku mniejszościowym  

jako  część obowiązkowego nauczania, które prowadzone jest w języ
ku większościowym.

N auczanie podstaw ow e w języku mniejszościowym typu 4a lub typu 
4b nie występuje w Älvdalen. W 1990 roku  Lars S teensland w swoim arty

kule „Ä r älvdalskan e tt språk elle r en  d ialekt -  och vad spelar de t egentli- 
gen för ro ll?” („Czy ä l v d a l s k i jest językiem  czy dialektem  -  i jakie to  m a 

właściwie znaczenie?”) zwrócił uwagę na po trzebę możliwości wyboru za
jęć, podczas których uczniowie mogliby uczyć się lokalnego dialektu. 
W 2006 roku w prow adzono taką możliwość w szkole Älvdalsskolan (jako 
dobrowolny wybór uczniów) i w kursie tym wzięło udział 18 dzieci. Jed 
nakże od tego czasu zainteresow anie nauką ä l v d a l s k iego drastycznie spa
dło i na chwilę obecną szkoła nie prow adzi żadnych zajęć tego typu. N ie
liczni nauczyciele tw ierdzą jednak , iż rozm aw iają o ä l v d a l s k im  na swoich 
lekcjach (niekoniecznie na lekcjach języka szwedzkiego).

Ze względu na fakt, że d ialekt nie jest wykorzystywany w procesie n a 
uczania, zapytałam , czy nauka ä l v d a l s k iego pow inna znaleźć się w p ro g ra

mie nauczania. O dpow iedzi różnicują się znacząco w zależności od wieku 
respondentów, gdzie w śród uczniów rozdzieliły się dość rów nom iernie 
z 38% dla odpow iedzi „tak”, 36%  dla „nie” i 25%  dla „nie w iem ”. D ość 
duży odsetek  uczniów niezdecydow anych m oże świadczyć o tym, że m ło
dzi ludzie dotychczas nie zastanaw iali się nad  w prow adzeniem  nauczania 
ä l v d a l s k iego w szkole.

Rodzice i pracownicy urzędu gminy wykazują o wiele większe zdecydo
wanie i pozytywne nastaw ienie do nauczania dialektu w szkołach, gdyż 
łącznie 75%  odpow iedziało na m oje pytanie „tak -  nauka ä lv d a ls k iego p o 
winna znaleźć się w program ie nauczania”. Rodzice, którzy sami nie mieli 
możliwości nauczenia się ä l v d a l s k iego w szkole, najwyraźniej zauważają, jak  
ważne dla zachowania języka są lekcje w  dialekcie. Zaledwie 9%  dorosłych 
respondentów odpowiedziało, że nauczanie dialektu nie jest potrzebne. 
Spełnienie życzeń rodziców byłoby niewątpliwie dużym osiągnięciem, na le 
ży jednak  pam iętać, iż odpow iedzialność za przekazywanie języka z poko
lenia na pokolenie należy w głównej m ierze do rodziców i środowiska d o 
mowego, a nie do szkoły (por. N ettle, R om ainne, 2000; Dixon, 1997).
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Najnowszym pom ysłem  zachęcania młodzieży do nauki ä lvd a lsk iego jest 
stypendium  ufundow ane w 2007 roku przez Ä l v d a lens besparingsskog 

(wspólnota posiadaczy i użytkowników lasów). Stypendium  wypłacane jest 
jednorazow o i wynosi 6000 SEK. Przyznawane jest ono tym uczniom koń 
czącym dziewiątą klasę, którzy opanowali dialekt i używają go w codzien 
nej komunikacji. Uczniowie kończący klasę trzecią otrzym ują kwiaty, 
a kończący klasę p iątą 500 SEK. Inicjatywy tego typu nie gwarantują dia  
lektowi stałego miejsca w szkole, ale niewątpliwie wzbudzają zainteresow a
nie wśród młodzieży oraz dowodzą, iż szkoła docenia jego znajomość.

ST O P IE Ń  3
Języka mniejszościowego używa się lokalnie w miejscu pracy

Wyniki ankiet dow odzą, że znajom ość ä l v d a l s k iego nie jest uważana za 
konieczną, aby dobrze móc wykonywać swoją pracę. Jedynie odpowiedzi 
urzędników  z gminy sugerowałyby, iż dwujęzyczność w Älvdalen odgrywa 
znaczącą rolę -  39% odpow iedziało, iż znajom ość zarów no szwedzkiego, 
jak  i ä l v d a l s k iego jest „w ażna” w pracy, podczas gdy 33%  odpowiedziało, 
że jest „ważna, ale do pew nego s topn ia”. Tak wysokie liczby mogą wynikać 
z faktu, iż 72% respondentów  z urzędu gminy deklaruje znajom ość dialek
tu i dla nich ä l v d a l s k i jest naturalnym  środkiem  kom unikacji na co dzień. 
W śród rodziców odpow iedzi wynosiły odpow iednio 6%  (odpow iedź „tak, 
jest w ażna”) i 28% („ważna do pew nego stopnia” ). Ż ycie zawodowe mo
że zatem  toczyć się bez zakłóceń, naw et jeśli nie znamy lokalnego dialek
tu, chociaż niewątpliwie taka w iedza pom aga tworzyć poczucie wspólnoty 
i jedności w miejscu pracy.

W  Älvdalen używa się ä l v d a l s k iego w kontakcie z innymi osobam i zna
jącymi dialekt, niezależnie od tem atu  czy miejsca rozmowy. Podczas ze
brań przew odniczący często pyta, jakiego języka zgrom adzeni chcą uży
wać, tak  aby wszyscy mieli możliwość pełnopraw nego uczestnictwa. Jeśli 
na sali znajdują się osoby, k tóre nie znają dialektu, autom atycznie prze
chodzi się na szwedzki.

Innym  środow iskiem , gdzie m ożna byłoby usłyszeć d ialekt i który z bra
ku odpow iedniego m iejsca na skali uplasowałam  na tym stopniu, jest 
Kościół. O becnie bardzo sporadycznie używa się ä l v d a l s k iego w kaplicach 

we wsiach Åsen i Evertsberg, głównie ogranicza się ono do  czytania Ewan
gelii podczas Julottan  (poranna msza odpraw iana w pierwszy dzień Świąt 
Bożego N arodzenia). Ze względu na fakt, iż pasto r nie pochodzi z Älvda- 
len, nie praktykuje się całych mszy czy kazań po älvdalsku. B rak jest rów
nież liturgii w dialekcie. O graniczona pozycja ä l v d a l s k iego jest z pewnością
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efektem długoletniej tradycji wypierania dialektu z Kościoła i negatywne- 
go nastawienia pastorów do lokalnej odmiany języka. Inne grupy wyznanio

we,  j a k  n p .  P i n g s t f ö r s a m l i ngen Filadelfia (zielonoświątkowcy) czy Bapłist- 
för s a m l in g e n  (baptyści) również nie praktykują ä l v d a l s k iego. Dialekt 
w kontekście religijnym funkcjonuje wyłącznie jako prywatny środek ko
munikacji między wierzącymi.

STO PIEŃ  2 O R A Z  ST O P IE Ń  1
Języka mniejszościowego używa się w urzędach oraz częściowo w mediach.
Języka mniejszościowego używa się w szkolnictwie wyższym, w urzędach
wyższego szczebla, w rządzie i mediach.
Stopnie drugi i pierwszy skali G ID S nie dotyczą d ialektu  z Älvdalen. 

Dotychczas zorganizow ano kilka kursów  ä l v d a l s k iego na poziom ie uniw er
syteckim, jednakże były to  tylko pojedyncze inicjatywy. Pierwszy kurs p rze
prowadzono w czerwcu 2005 roku  przez U niw ersytet w U ppsali i składał 
się on z intensywnej tygodniowej nauki w Älvdalen. Inny kurs odbył się la
tem 2007 roku we w spółpracy szkoły Kom vux  w Älvdalen i wyższej szkoły 
Högskolan Dalarna w Falun.

V. W PŁYW  PR Ó B  R E W IT A L IZ A C Y JN Y C H  
N A  W SPÓ Ł C Z E SN Ą  PO Z Y C JĘ  Ä LV D A LSK IEG O

Biorąc pod  uwagę coraz silniejszą pozycję języka angielskiego i szwedz
kiego, traktow anie ä l v d a l s k iego jako  pełnopraw nej alternatywy dla tych ję 
zyków przestało  być możliwe. Pow rót do sytuacji sprzed lat, kiedy to 
ä l v d a l s k i był językiem  ojczystym większości m ieszkańców Älvdalen, jest 
także wysoce niepraw dopodobny. Z arów no wcześniejsze badania, jak  
i wyniki m oich ankiet, wykazują jednakże z jednej strony wyraźny spadek  
liczby osób potrafiących posługiwać się tym  dialektem , zwłaszcza w śród 
młodzieży szkolnej, ale z drugiej strony zwiększającą się świadom ość języ
kową społeczeństw a Älvdalen. M oja propozycja um iejscowienia älvdal- 
skiego na skali F ishm ana m oże ułatw ić przyszłe próby zachow ania dialek
tu. Jakko lw iek  wszystkie dotychczasow e d o k o n an ia  n iew ątpliw ie 
przyczyniły się do zm iany negatyw nego nastaw ienia użytkowników do 
swojego języka, należy jed n ak  pam iętać, że ä l v d a l s k i w dalszym ciągu znaj
duje się na pozycji zagrożonej.

Älvdalski m ożna umiejscowić na szóstym i siódmym stopniu skali Fishmana 
oraz w niewielkiej części na stopniu piątym. Obecnie używany jest przede
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wszystkim przez osoby starsze, przez co transmisja pokoleniowa jest zahamo
wana, nawet jeśli zauważalne są tendencje w kierunku rozszerzenia jego użycia 
na rozmowy z dziećmi. Sprawnie działający język w szkolnictwie i środowisku 
zawodowym jest na razie w sterze życzeniowej, podczas gdy w szkolnictwie 
wyższym, administracji państwowej i mediach nie występuje w ogóle.

L itera tu ra , działalność m uzyczna i kursy językowe z pew nością przy. 
czyniły się do w zrostu świadom ości użytkowników na tem at w łasnego ję 
zyka oraz pozwoliły zwalczyć wcześniejszy wstyd i zastąpić go poczuciem  
dumy. Jednakże pozycja Ä ego w rodzinie ciągle budzi obawy i dla
tego tak  ważne jest, aby rodzice i dziadkow ie zauważyli po trzebę kom u
nikow ania się z m łodszym i pokoleniam i za pom ocą lokalnego dialektu. 
Z achow anie języka poprzez różnego rodzaju inicjatywy kulturalne (opo
w iadania, piosenki, w spólne zajęcia) jest z całą pew nością wartościowe, 
pow inno się jed n ak  także stworzyć dodatkow e dziedziny użycia älvdal
skiego, gdyż, jak  napisali D an ie l N ettle  i Suzanne R om ainne : „A  language 
canno t be saved by singing a few songs ( . . .)  It is saved by its u se” (Nettle, 
R om ainne, 2000, s. 176).
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